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SONDERBEDINGUNGEN MAUT SÄRSKILDA VILLKOR FÖR VÄGTULLAR 

1. Geltungsbereich 1. Tillämpningsområde 
1.1 Diese Sonderbedingungen gelten für alle Produktverträge über 

die Inanspruchnahme der folgenden Leistungen: 

a) Erbringung von grundstücksbezogenen Dienstleistungen 
(„grundstücksbezogene Dienstleistungen“), 

b) Abwicklung von Maut und sonstigen Benutzungsgebühren für 
Straßen, Tunnel, Fähren, Rollende Landstraße („Mautab-
wicklung“) und 

c) Miete von On Board Units zur Mauterfassung 

durch den Kunden bei LOGPAY Partnern im Rahmen seiner Ge-
schäftsbeziehung zu der LOGPAY Transport Services GmbH 
(„LOGPAY“) oder zu deren Auslandstöchtern. 

1.1. Dessa särskilda villkor gäller för alla produktavtal för användning 
av följande tjänster: 

a) Tillhandahållande av fastighetsrelaterade tjänster 
("fastighetsrelaterade tjänster"), 

b) Behandling av vägtullar och andra användaravgifter för vägar, 
tunnlar, färjor, rullande vägar (""behandling av vägtullar") 
och 

c) Uthyrning av ombordenheter för vägtullar 

genom kunden med LOGPAY-partners inom ramen för dess 
affärsrelation med LOGPAY Transport Services GmbH 
("LOGPAY") eller dess utländska dotterbolag. 

1.2 Diese Sonderbedingungen gelten vorrangig zu den Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen für die Geschäftsbeziehung zwischen 
dem Kunden und der LOGPAY („AGB“) und ggf. neben Sonder-
bedingungen für andere Produkte. 

1.2. Dessa särskilda villkor ska tillämpas i första hand i förhållande till 
de Allmänna villkoren för affärsrelationen mellan kunden och 
LOGPAY ("Allmänna villkor") och, i förekommande fall, i tillägg 
till särskilda villkor för andra produkter. 

2. Vertragsbeziehungen bei der Inanspruchnahme von Leistun-
gen 

2. Avtalsförhållanden vid användning av tjänster  

2.1 Reihengeschäft. Die Vermietung von On Board Units zur Mauter-
fassung und in den folgenden Fällen der grundstücksbezogenen 
Dienstleistungen werden als Reihengeschäft i.S.d. Ziffer 2.2 der 
AGB erbracht, so dass die LOGPAY unmittelbar an den Kunden 
leistet: 

• Österreich 

• Abwicklung über Telepass S.p.A. in folgenden Fällen: 

• Frankreich 

• Liefkenshoektunnel 

• Österreich 

• Polen: nur A1, A2, A4 

• Portugal 

• Spanien 

2.1. Kedjetransaktion . Leasing av ombordenheter för vägtullar och i 
följande fall av fastighetsrelaterade tjänster betraktas som 
kedjetransaktioner, i den mening som avses i den tyska 
handelslagen (HGB). LOGPAY ska tillhandahålla tjänsterna enligt 
punkt 2.2 i användarvillkoren, så att LOGPAY tillhandahåller 
tjänsterna direkt till kunden: 

• Österrike 

• Avveckling via Telepass S.p.A.i följande fall: 

• Frankrike 

• Liefkenshoektunnel 

• Österrike 

• Polen: endast A1, A2, A4 

• Portugal 

• Spanien 

2.2 Mautabwicklung als Drittleistung. In den folgenden Fällen be-
nutzt der Kunde mautpflichtige Verkehrswege im eigenen Namen, 
so dass eine Drittleistung i.S.d. Ziffer 2.3 der AGB durch die nach-
folgend genannten LOGPAY Partner erbracht wird: 

• Belgien (ohne Liefkenshoektunnel): AGES RUC GmbH (via 
Satellic NV) oder, falls der Kunde die Abwicklung über Tele-
pass wählt, Telepass S.p.A. 

• Bulgarien: Telepass S.p.A. 

• Deutschland: Toll Collect GmbH oder AGES International 
GmbH & Co. KG 

• Eurovignette-Länder (Niederlande, Luxemburg, Dänemark, 
Schweden): AGES ETS GmbH 

• Fjordforbindelsen: Telepass S.p.A. 

• Norwegen (einschließlich Fähren): Telepass S.p.A.  

• Öresund-Brücke: Telepass S.p.A. 

• Polen e-TOLL Netz: Telepass S.p.A. oder AGES GTC GmbH 

• Rollende Landstraße: Rail Cargo Operator – Austria GmbH 

• Schweiz: Schweizerische Eidgenossenschaft oder, falls der 
Kunde die Abwicklung über Telepass wählt, Telepass S.p.A. 

• Slowakei: PAYWELL a.s. (via SkyToll a.s.) 

• Storebaelt-Brücke: Telepass S.p.A. 

• Tschechien: PPF Banka a.s.  

• Vereinigtes Königreich: HGV-Northgate 

2.2. Behandling av vägtullar som en tredjepartstjänst. I följande fall 
använder kunden vägtullar i sitt eget namn, vilket innebär att en 
tredjepartstjänst, i den mening som avses i den tyska lagen om 
vägtullar anses, föreligger. Punkt 2.3 i de allmänna villkoren 
tillhandahålls av LOGPAY-partner som anges nedan: 

• Belgien ( utan Liefkenshoektunnel): AGES RUC GmbH (via 
Satellic NV) eller, om kunden väljer behandling via Telepass, 
Telepass S.p.A. 

• Bulgarien: Telepass S.p.A. 

• Tyskland: Toll Collect GmbH eller AGES International GmbH 
& Co. KG 

• Eurovinjettländerna (Nederländerna, Luxemburg, Danmark 
och Sverige): AGES ETS GmbH 

• Fjordforbindelsen: Telepass S.p.A. 

• Norge (inklusive färjor): Telepass S.p.A.  

• Öresundsbron: Telepass S.p.A. 

• Polen e-TOLL-nätverk: Telepass S.p.A. eller AGES GTC 
GmbH 

• Rullande landsväg: Rail Cargo Operator - Austria GmbH 

• Schweiz: Schweiziska edsförbundet eller, om kunden väljer 
att betala via Telepass, Telepass S.p.A. 

• Slovakien: PAYWELL a.s. (via SkyToll a.s.) 

• Storebältbron: Telepass S.p.A. 

• Tjeckien: PPF Banka a.s.  

• Förenade kungariket: HGV-Northgate 

2.3 Grundstücksbezogene Dienstleistungen als Kommission. In 
den folgenden Fällen erfolgen die grundstücksbezogenen Dienst-
leistungen durch die LOGPAY als Kommissionär (Ziffer 2.4 der 
AGB):  

2.3. Fastighetsrelaterade tjänster som kommision. I följande fall 
ska de fastighetsrelaterade tjänsterna tillhandahållas av LOGPAY 
i egenskap av kommissionär (punkt 2.4 i användarvillkoren):  

• Frankrike  (om inte via Telepass S.p.A.) 
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• Frankreich (sofern nicht über Telepass S.p.A.) 

• Fréjus-Tunnel (sofern von französischer Seite einfahrend) 

• Kroatien 

• Polen: nur A1, A2, A4 (sofern nicht über Telepass S.p.A.) 

• Portugal (sofern nicht über Telepass S.p.A.) 

• Slowenien 

• Spanien (sofern nicht über Telepass S.p.A.) 

• Fréjus-tunneln  (om man kommer in från den franska sidan) 

• Kroatien 

• Polen: endast A1, A2, A4 (om inte via Telepass S.p.A) 

• Portugal  (om inte via Telepass S.p.A.) 

• Slovenien 

• Spanien  (om inte via Telepass S.p.A.) 

3. Miete der On Board Unit 3. Uthyrning av ombordenheten 
3.1 Sofern die Überlassung einer On Board Unit an den Kunden ver-

einbart wurde, stellt die LOGPAY dem Kunden die On Board Unit 
nebst dem mitgelieferten Zubehör wie beispielsweise Stecker, Ka-
bel, Batterie, Bedienungsanleitung (On Board Unit und Zubehör 
gemeinsam die „OBU“) im Wege eines Mietvertrages zur Verfü-
gung. 

3.1. Om det har avtalats en överföring av en ombordutrustning till 
kunden, ska LOGPAY tillhandahålla till kunden ombordsenheter 
tillsammans med tillhörande tillbehör, t.ex. kontakter, kablar, 
batteri, bruksanvisning (ombordsenheter och tillbehör 
tillsammans"OBU") genom ett hyresavtal. 

3.2 Die LOGPAY liefert dem Kunden die OBU innerhalb von 14 Tagen 
nach Abschluss des Produktvertrags oder, wenn OBUs nachbe-
stellt werden, innerhalb von 14 Tagen nach Eingang der Bestel-
lung. 

3.2. LOGPAY levererar OBU:n till kunden inom 14 dagar efter det att 
produktavtalet har ingåtts eller, om OBU:n beställs på nytt, inom 
14 dagar efter det att beställningen har mottagits. 

3.3 Mietzins und ggf. Versandkosten werden im Preis- und Leistungs-
verzeichnis vereinbart, sofern nicht anderweitig vereinbart. Der 
Mietzins ist monatlich bis zum dritten Werktag des jeweils laufen-
den Monats im Voraus fällig. 

3.3. Hyresersättning och i förekommande fall fraktkostnaderna anges 
i pris- och tjänsteförteckningen, om inget annat avtalats. 
Hyrersättning ska betalas månadsvis i förskott fram till tredje 
arbetsdagen i respektive aktuell månad. 

3.4 Die LOGPAY hat das Recht, die OBU endgültig oder temporär mit 
sofortiger Wirkung und ohne vorherige Ankündigung zu sperren,  

a) sofern es zu einem Zahlungsverzug, der Überschreitung eines 
Limits, der Unterschreitung des Mindestvorschussguthabens 
oder zu einem Widerruf des SEPA-Lastschriftmandats kommt; 

b) unter Berücksichtigung der berechtigten Belange des Kunden, 
sofern es zu einer Rücklastschrift oder zu sonstigen Störungen 
der Geschäftsbeziehung kommt oder sofern die Sperrung er-
forderlich ist, um die Geschäftsbeziehung der LOGPAY zu sei-
nen eigenen Vertragspartnern nicht zu belasten.  

Die LOGPAY wird dem Kunden die Sperre in Textform mitteilen. 
Das Recht zur Geltendmachung von Schäden und das Recht zur 
außerordentlichen Kündigung bleiben von der Sperre unberührt. 
Eine endgültige Sperre gilt automatisch als Kündigung des Miet-
vertrags über die betreffende OBU und die betreffende OBU ist 
unverzüglich und unaufgefordert an die LOGPAY zurückzugeben. 
Die LOGPAY ist jederzeit berechtigt, die Sperre der OBU aufzu-
heben. 

3.4. LOGPAY har rätt, att blockera OBU permanent eller tillfälligt med 
omedelbar verkan och utan föregående meddelande,  

a) om betalningen försenas, om en gräns överskrids, om det 
lägsta förskottssaldot inte uppnås eller om mandatet för 
SEPA-autogiro återkallas; 

b) med beaktande av kundens legitima intressen, i den mån som 
en returdebitering eller annan störning av affärsrelationen 
uppstår eller i den mån spärrningen är nödvändig för att inte 
belasta LOGPAY:s affärsrelation till sina egna avtalspartner.  

LOGPAY meddelar kunden skriftligt om spärren. Rätten att kräva 
skadestånd och rätten till extraordinär uppsägning påverkas inte 
av spärren. En slutgiltig spärr anses automatiskt vara en 
uppsägning av hyresavtalet för OBU:n i fråga och OBU:n i fråga 
måste omedelbart och utan uppmaning återlämnas till LOGPAY. 
LOGPAY har rätt att när som helst häva spärren av OBU. 

3.5 Der Kunde ist verpflichtet, die OBU sorgfältig und pfleglich zu be-
handeln. Er hat sie insbesondere vor missbräuchlicher Nutzung 
zu schützen. 

3.5. Kunden är skyldig att hantera OBU:n noggrann och varsam. Han 
ska särskilt skydda den mot missbruk. 

3.6 Der Kunde ist nicht berechtigt, über die OBU zu verfügen oder die 
OBU an Dritte zur Nutzung zu überlassen. Jede Art der Unterver-
mietung oder der Besitzüberlassung an unberechtigte Dritte ist un-
tersagt. 

3.6. Kunden har inte rätt, att förfoga över OBU:n eller överföra OBU:n 
till tredje part för användning. Det är förbjudet att hyra ut i andra 
hand eller överföra äganderätten till obehöriga tredje parter. 

3.7 Der Kunde trägt das Risiko eines Verlustes oder einer Beschädi-
gung der OBU. Dies gilt nicht, sofern der Kunde nachweist, dass 
ihn an dem Verlust oder an der Beschädigung kein Verschulden 
trifft. Der Kunde hat die LOGPAY unverzüglich in Textform über 
eine Beschädigung der OBU zu unterrichten. 

3.7. Kunden bär risken för förlust eller skada på OBU:n. Detta gäller 
inte, om kunden bevisar, att han eller hon inte bär någon skuld för 
skadan eller förvållande. Kunden måste omedelbart skriftligt 
meddela LOGPAY om eventuella skador på OBU:n. 

3.8 Stellt der Kunde oder der Karteninhaber den Verlust oder ein 
sonstiges Abhandenkommen der OBU oder missbräuchliche Ver-
fügungen damit fest, so ist die LOGPAY unverzüglich in Textform 
zu unterrichten. Die Unterrichtung kann vorab telefonisch erfol-
gen; sie ist in diesem Fall zusätzlich in Textform nachzureichen. 
Bei einer missbräuchlichen Verwendung ist zusätzlich Anzeige bei 
der Polizei zu erstatten. 

3.8. Om kunden eller kortinnehavaren upptäcker att OBU:n har 
förlorats eller på annat sätt har kommit bort måste LOGPAY 
omedelbart skriftligt informeras. Informationen kan lämnas i förväg 
per telefon, men måste i så fall också lämnas in skriftligt efteråt. 
Vid missbruk av en användning ska dessutom göras en anmälan 
till polisen. 

3.9 Sofern die OBU mit dem Nummernschild des Fahrzeuges gekop-
pelt ist, kann sie nicht mit einem anderen Fahrzeug verwendet 
werden. Der Kunde hat sicherzustellen, dass das Nummernschild 
des Fahrzeuges lesbar bleibt. 

3.9. Om OBU:n är kopplad till fordonets registreringsskylt, kan den inte 
användas med ett annat fordon. Kunden ska se till, att fordonets 
registreringsskylt förblir läsbar. 

3.10 Der Kunde ist verpflichtet, die Funktionsfähigkeit der OBU vor Be-
nutzung einer mautpflichtigen Strecke, die er mittels der OBU ab-
rechnen will, zu prüfen. 

3.10. Kunden är skyldig, att kontrollera OBU:ns funktionalitet innan han 
använder en vägtullspliktig väg, som han vill ta betalt för genom 
att använda OBU:n. 

3.11 Der Kunde ist verpflichtet, auf Aufforderung durch die LOGPAY 
die OBU innerhalb einer angemessenen Frist zum Austausch an 
die LOGPAY zurückzugeben, wenn dieser Austausch – z.B. bei 

3.11. På LOGPAY:s begäran är kunden skyldig att returnera OBU:n till 
LOGPAY för utbyte inom en rimlig tidsperiod om detta utbyte - t.ex. 
vid en ändring av datautbytesprotokollet - är nödvändigt för 
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einer Änderung des Datenaustauschprotokolls – zur Abrechnung 
der Inanspruchnahme der vereinbarten Leistungen über die LOG-
PAY Card erforderlich ist. 

fakturering av användningen av de avtalade tjänsterna via 
LOGPAY-kortet. 

3.12 Der Kunde ist verpflichtet, die ihm ausgehändigten Betriebsanlei-
tungen und Nutzungsbedingungen, insbesondere die Hinweise 
auf etwaige technische und länderspezifische Besonderheiten, 
welche für die Benutzung in dem jeweiligen Land gelten, sorgfältig 
durchzulesen und zu beachten. Der Kunde haftet für Schäden, die 
aus einer Verletzung dieser Verpflichtungen entstehen, im Rah-
men der gesetzlichen Bestimmungen. 

3.12. Kunden är skyldig, att noggrant läsa och beakta de 
bruksanvisningar och användarvillkor som han/hon fått, i 
synnerhet riktlinjer om tekniska och landsspecifika egenskaper 
som gäller för användning i respektive land. Kunden är ansvarig 
för skador som uppstår till följd av brott mot dessa förpliktelser 
inom ramen för de lagstadgade bestämmelserna.  

3.13 Der Kunde hat Anspruch auf ein Ersatzgerät, wenn die OBU Funk-
tionsstörungen aufweist, welche den Betrieb oder die Nutzung der 
OBU zum vertragsgemäßen Gebrauch erheblich beeinträchtigen. 
In diesem Falle hat er den Mangel in Textform anzuzeigen und die 
OBU unverzüglich an die LOGPAY zurückzusenden. 

3.13. Kunden har rätt till en utbytesenhet om OBU:n uppvisar 
funktionsfel som avsevärt försämrar OBU:ns funktion eller 
användning för det avtalsenliga syftet. I detta fall måste kunden 
skriftligt meddela LOGPAY om felet och skicka tillbaka OBU:n till 
LOGPAY utan dröjsmål. 

3.14 Bei Schäden, die durch eine OBU verursacht wurden, gilt der nach 
dem bei Schadenseintritt gemäß Preis- und Leistungsverzeichnis 
vom Kunden für diese OBU geschuldete, jährliche Nettomietzins 
als der Schaden, der bei Vertragsschluss vorhersehbar und ver-
tragstypisch im Sinne der Ziffer 14.2 der AGB war. 

3.14. Vid skador, som orsakades av en OBU, gäller den vid tidpunkten 
då skadan inträffade enligt pris- och tjänsteförteckningen från 
kunden för denna OBU skyldiga, årliga nettohyra som den skada 
som vid avtalets början var förutsägbar och typisk för avtalet i form 
av punkt 14.2 i AGB. 

3.15 Bei Beendigung des Produktvertrags ist die OBU unverzüglich an 
die LOGPAY zurückzugeben. 

3.15. När produktavtalet avslutas måste OBU:n omedelbart återlämnas 
till LOGPAY. 

4. Besondere Bestimmungen für grundstücksbezogene Dienst-
leistungen bei der Tunnelmaut Frejus- und Mont-Blanc-Tun-
nel 

4. Särskilda bestämmelser för markrelaterade tjänster för 
vägtullar för Frejus- och Mont Blanc-tunneln 

Die grundstücksbezogenen Dienstleistungen als Kommission für 
den Frejus-Tunnel (sofern von italienischer Seite einfahrend) und 
den Mont-Blanc-Tunnel wird nicht von der LOGPAY erbracht, son-
dern gemäß Ziffer 2.5 der AGB von der LogPay Fuel Italia SRL. 

De fastighetsrelaterade tjänsterna som kommission för 
Frejustunneln (om man kommer in från den italienska sidan) och 
Mont Blanc-tunneln tillhandahålls inte av LOGPAY, utan av 
LogPay Fuel Italia SRL i enlighet med punkt 2.5 i 
användarvillkoren. 

5. Besondere Bestimmungen für Rabattkarten für den Frejus- 
und den Mont-Blanc-Tunnel 

5. Särskilda bestämmelser för rabatterade biljetter till Frejus- 
och Mont Blanc-tunneln 

5.1 Die Bestimmungen dieser Ziffer 5 gelten, sofern die Überlassung 
einer Rabattkarte für die vergünstigte Nutzung des Frejus- und 
des Mont-Blanc-Tunnels an den Kunden vereinbart wurde. 

5.1. Bestämmelserna i denna punkt 5 gäller, i den mån det har avtalats 
om tillhandahållande av ett rabattkort för rabatterad användning 
av Frejus- och Mont Blanc-tunneln till kunden. 

5.2 Die Bestimmungen der Ziffer 5 der AGB (LOGPAY Card) gelten 
entsprechend für die Rabattkarte, soweit in Ziffer 5 dieser Sonder-
bedingungen nichts anderes bestimmt ist. 

5.2. Bestämmelserna i punkt 5 i de allmänna villkoren (LOGPAY-
kortet) ska gälla i tillämpliga delar för rabattkortet, om inte annat 
anges i punkt 5 i dessa särskilda villkor. 

5.3 Die Leistung erfolgt nicht durch die LOGPAY, sondern gemäß Zif-
fer 2.5 der AGB durch die LogPay Fuel Italia SRL. 

5.3. Tjänsten tillhandahålls inte av LOGPAY, utan av LogPay Fuel 
Italia SRL i enlighet med punkt 2.5 i användarvillkoren. 

5.4 Rabattkarten für die Nutzung des Frejus- und des Mont-Blanc-
Tunnels sind bestimmten KFZ-Kennzeichen zugeordnet. 

5.4. Rabattkort för användning av Frejus- och Mont Blanc-tunneln 
tilldelas specifika registreringsnummer för fordon. 

5.5 Zur Ausgabe der Rabattkarte hat der Kunde die im Antrag gefor-
derten Angaben zu machen. Änderungen hat der Kunde der LOG-
PAY unverzüglich in Textform mitzuteilen. 

5.5. För att utfärda rabattkortet måste kunden lämna de uppgifter som 
begärs i ansökan. Kunden ska utan dröjsmål skriftligt meddela 
LOGPAY om eventuella ändringar. 

5.6 Der Kunde ist verpflichtet, vor Benutzung des Frejus- oder Mont-
Blanc-Tunnels die Verkehrsregelwerke und jeweiligen Sicher-
heits- und Verhaltensvorschriften beider Tunnel in der jeweils ak-
tuellen Fassung zur Kenntnis zu nehmen, welche auf den Inter-
netseiten der Betreiber abrufbar sind (www.tunneldufrejus.com, 
www.tunnelmb.com, www.sitaf.it). 

5.6. Innan kunden använder Frejus- eller Mont Blanc-tunneln är han 
eller hon skyldig att ta del av trafikföreskrifterna och de respektive 
säkerhets- och uppförandebestämmelserna för de båda tunnlarna 
i deras aktuella version, som finns på operatörernas webbplatser 
(www.tunneldufrejus.com, www.tunnelmb.com, www.sitaf.it). 

5.7 Der Kunde hat den Verlust oder Diebstahl der Rabattkarte der 
LOGPAY unverzüglich mitzuteilen. Nach Zugang der Mitteilung 
wird die Rabattkarte innerhalb von fünf Arbeitstagen gesperrt und 
auf eine schwarze Liste der Tunnelbetreiber gesetzt. Für Tunnel-
durchfahrten, die vor Ablauf des Fünftageszeitraumes erfolgen, 
schuldet der Kunde die Vergütung. 

5.7. Kunden måste omedelbart meddela LOGPAY vid förlust eller stöld 
av rabattkortet. När anmälan kommer in, kommer rabattkortet att 
spärras inom fem arbetsdagar och placeras på en svart lista över 
tunneloperatörer. Kunden är skyldig ersättning, för 
tunnelpasseringar som sker före utgången av femdagarsfristen.  

5.8 Bei Beendigung des Produktvertrags ist die Rabattkarte unverzüg-
lich an die LOGPAY zurückzugeben. 

5.8. När produktavtalet avslutas, ska rabattkortet omedelbart 
återlämnas till LOGPAY. 

6. Registrierungs- und Informationspflichten 6. Registrerings- och informationsplikter 
6.1 Sofern der Betreiber eines Maut- oder sonstigen Benutzungssys-

tems, das der Kunde in Anspruch nehmen möchte, spezifische 
Registrierungsanträge und/oder Informationen zur Voraussetzung 
macht, ist der Kunde verpflichtet, entsprechende Mitwirkungs-
handlungen nach den Vorgaben des jeweiligen Betreibers vorzu-
nehmen. Dies gilt für das Reihengeschäft, die Drittleistung und die 
Kommission. 

6.1. Om operatören av ett vägtullsystem eller annat 
användningssystem, som kunden vill använda, gör särskilda 
registreringsansökningar och/eller information som förutsättning, 
är kunden skyldig att utföra motsvarande samarbetsåtgärder i 
enlighet med respektive operatörs specifikationer. Detta gäller för 
kedjetransaktionen, tredjepartstjänsten och kommissionen. 

6.2 Der Kunde hat im Verhältnis zu der LOGPAY die Richtigkeit der 
Informationen und Unterlagen, die er der LOGPAY und/oder ei-
nem Betreiber von Maut- oder sonstigen Benutzungssystemen 

6.2. I sitt förhållande till LOGPAY, ska kunden vara ansvarig för att den 
information och de dokument som den lämnar till LOGPAY 
och/eller en operatör av vägtullsystem eller andra 
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überlässt, zu vertreten. Macht ein Betreiber von Maut- oder sons-
tigen Benutzungssystemen gegenüber der LOGPAY einen An-
spruch auf Zahlung einer Vertragsstrafe geltend, der mit der Un-
richtigkeit der vom Kunden zur Verfügung gestellten Informationen 
oder Unterlagen begründet wird, dann wird der Kunde der LOG-
PAY auf erstes Anfordern von der Zahlung der Vertragsstrafe frei-
stellen. Ist der Kunde der Auffassung, dass die von ihm zur Verfü-
gung gestellten Informationen und Unterlagen richtig sind, wird die 
LOGPAY dem Kunden die Verteidigung gegen den Anspruch un-
mittelbar im Verhältnis zum Betreiber des Maut- oder sonstigen 
Benutzungssystems auf Kosten des Kunden ermöglichen. 

användningssystem, är korrekta. Om en operatör av 
vägtullsystem eller andra användningssystem hävdar ett krav mot 
LOGPAY på betalning av en avtalsavgift som grundar sig på 
felaktiga uppgifter eller dokument som kunden lämnat, ska kunden 
ersätta LOGPAY för betalning av avtalsavgiften vid första 
begäran. Om kunden anser, att den information och de dokument 
som den lämnat är korrekta, ska LOGPAY göra det möjligt för 
kunden att på kundens bekostnad försvara sig mot kravet direkt 
gentemot operatören av vägtullsystemet eller annat 
användningssystem. 

7. Laufzeit und Kündigung 7. Giltighetstid och uppsägning 
Sowohl der Kunde als auch die LOGPAY können den Produktver-
trag jederzeit mit einer Frist von einem Monat zum Ende eines 
Abrechnungszeitpunkts kündigen. Kündigt die LOGPAY, so wird 
sie den berechtigten Belangen des Kunden angemessen Rech-
nung tragen, insbesondere nicht zur Unzeit kündigen. Darüber 
hinaus gelten die Regelungen der Ziffern 14.2 bis 14.4 der AGB 
entsprechend auch für den Produktvertrag. 

Både kunden och LOGPAY kan när som helst säga upp 
produktavtalet med en månads varsel till slutet av en 
faktureringsperiod. Om LOGPAY säger upp avtalet, ska LOGPAY 
ta vederbörlig hänsyn till kundens berättigade oro, särskilt får 
LOGPAY inte säga upp avtalet vid en olämplig tidpunkt. Dessutom 
ska bestämmelserna i punkt 14.2 till 14.4 i allmänna villkor i 
tillämpliga delar också gälla för produktavtalet 

 


